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JIO’KHBIE IPY3bsl HEPEBOAYUKA, CHHOHUMbI U HEOJIOI'U3MbI
B TEPMUHOJIOI'MYECKOM IOJIE «KAKAJEMUYECKOE ITIUCBMO»

AHHOTAIUSA [I€Tb CTAThH 3aKJIIOUAETCS B aHANIM3€ M OMUCAHUU OCOOEHHOCTEH HCIIOJIb30BAHUS aH-
MJIMHACKUX TEPMHUHOB B COCTABE TEPMHUHOJIOTMYECKOTO MOJISI «aKaJIEMUYECKOE MHUCbMO», BBISIBJICHUH
MIPUYMH 3aMMCTBOBAHUS U COMOCTABIEHUHU (DYHKIIMOHATIHHBIX CBOMCTB 3aIMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB.
Ha ocHOBaHMM YaCTOTHOTO aHAJIM3a C TIOMOIIIbIO CJIOBApEl U CETEBOIO MTOMCKA, a TaKKe oOpalleHus
K 3TUMOJIOTMM TEPMHUHOB CJI€JIaHA IIONBITKA C JIMHIBUCTUYECKOW TOUYKU 3PEHMS BBISICHUTH KOHHATA-
THUBHBIE OTJIMYUS TEPMUHOB H YTOYHUTH 00JIaCTh UX MpodecCuoHaIbHOro y3yca. OCHOBHOE BHUMA-
HUE YJENAeTCs TaK Ha3bIBA€MbIM JIOKHBIM JPY3bsIM MEPEBOIYMKA, HEKOPPEKTHOE yMOTpeOieHue
KOTOPBIX MOXET NPUBOAUTH K HENPABWJIbHOMY OHMMAHUIO U IepeBoay Tekcra. Kpome Toro, onu-
CBIBAIOTCS YaCTUYHBIE CUHOHUMBI, KOTOPBIE B PE3YJIbTATE PA3BUTUs PYCCKOIO SA3bIKA JOBOJIBHO
3HAYUTEIbHO MEHSIOT KOHHOTALUUIO B JUAXPOHUYECKOM pa3BUTUHU. [IpuBOIATCS mpuUMeEpbl HEOJIO-
TU3MOB, MOSBISAIOIMIMXCSA B TEPMUHOJIOTMYECKOM II0JI€ aKaJEeMHUUYECKOTro nmucbma. Mertona uccueno-
BaHUsI CPAaBHUTEIIbHO-COMOCTABUTENIbHBIN HAa OCHOBE JIMTEPATYPHOTO aHAIM3a aHIJIMHUCKUX U pyC-
CKOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB, HAIMOHAJIBHOI'O KOPITYCa PYCCKOTO SI3bIKa, STUMOJIOTMYECKUX CIIO-
Bapeul U OTKPBITHIX HHTEPHET-UCTOYHUKOB. PACCMOTpPEHHBIE TUHTBUCTUYECKHUE SIBIICHUS IMO3BOJISIIOT
3aKJIFOYUTh, YTO B IIOJIE AKaJAEMUYECKOTO NMUCbMA NPUYMHBI 3aMMCTBOBAaHHMS B OCHOBHOM HOCST
AKCTPAJTMHTBUCTUYECKUN XapakTep. Onpeaensronmm (HakTopoM SBISIFOTCS 0COOBINA CTaTyC aHTJIHN-
CKOI'0 KaK MEKJYHapOJHOTIO fA3bIKa HAYKU U, COOTBETCTBEHHO, OCHOBHOI'O MCTOYHUKA HOBBIX TEP-
MUHOJIOTUYECKUX HOMHUHauui. [IpuMeHeHne TepMUHOB JTOJDKHO 00J1a/laTh TOYHOCTHIO, IMOATOMY
M3Y4YEHHE MX CEMaHTHYECKOTO 3HAYeHHUs HeoOXOauMO AJisi B3aMMOIOHHMMAHUS HMCCIeloBaTeNel B
pPa3HBIX CTpaHaX, TOBOPSAUIMX M MUIIYIINX HA PA3HBIX S3bIKAX.
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FALSE FRIENDS OF A TRANSLATOR, SYNONYMS AND NEOLOGISMS
IN THE TERMINOLOGICAL FIELD ACADEMIC WRITING

Abstract: the article is aimed at analyzing and describing the features of the use of English terms as
part of the terminological field academic writing. The reasons for borrowing are identified and the
functional properties of borrowed terms are compared. On the basis of frequency analysis with the
help of dictionaries and network research, as well as an appeal to the etymology of terms, an at-
tempt was made to find out the connatative differences of terms and clarify the area of their profes-
sional usage from linguistic point of view. The main attention is paid to the so-called false friends
of the translator, the incorrect use of which can lead to misunderstanding and mistranslation of the
text. In addition, partial synonyms are described, which, as a result of the development of the Rus-
sian language, quite significantly change the connotation in the process of diachronic development.
Examples of neologisms appearing in the terminological field of academic writing are given. The
research method is comparative based on a literary analysis of English and Russian-language scien-
tific texts, the national corpus of the Russian language, etymological dictionaries and open Internet
sources. The considered linguistic phenomena allow us to conclude that in the field of academic
writing, the reasons for borrowing are mainly of an extralinguistic nature. The determining factor is
the special status of English as the international language of science and, accordingly, the main
source of new terminological nominations. The use of terms must be accurate, so the study of their
semantic meaning is necessary for the mutual understanding of researchers in different countries,
speaking and writing in different languages.
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B nacrosiee BpeMs 60Jb110€ 3HAUEHUE MPUIACTCS MyOJIMKAIIMOHHOM aKTUBHO-
CTH TIperojiaBateyiel W COTPYJHUKOB yHUBepcuTeToB. [IpobOnema 3akimrogaeTcss B
TOM, 4TO OOy4YeHHUE aKaJeMUYECKOMY MUChMY HE BXOAWT B DeaepanbHbIi Tocyaap-
CTBEHHBII 00pa30BaTENbHBIN CTaHIAPT U, KaK CIEACTBUE, HE SIBJISIETCS YacThi0 o0pa-
30BaTENIbHBIX MPOTPaMM U pabovyuX MporpaMM IUCHUILIMH. B cymHocTH, 00ydeHue
aKaJleMUYECKOMY MTUCHhMY BEJIETCS 3a CUET MperojaBaTeIeii-d HTy3MacToB B HEpabo-
yee BpeMs M He Ha IUIaTHOW ocHOBe. B IleTpo3aBoickOM rocyn1apCTBEHHOM YHUBED-
CUTETE CO3JlaH U ycrnemHo QyHkuuoHupyet LleHTp akamemuueckoro mucbma, Kyjaa
MPUXOJAT MOTUBUPOBAHHBIE CTYJCHTHI M MPENOIABATENIN, 3aMHTEPECOBAHHBIE B MO-
BBIIIICHUM KadecTBa myOnukanuid. Kpome Toro, Ha 3aHSTHSIX, B YACTHOCTH MO HWHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY, TaK)K€ PacCMaTPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH HAINMCAHUSI aHHOTALIUM,
pedepaToB, 3cce, KypCOBBIX pabOT U cTaTei.



OnHoM 13 TPYJIHOCTEN U TaK Ha3bIBAE€MbIM MOABOAHBIM KAMHEM MPU HATUCAHUU
CTaTel SIBJISIETCS HECOBIIA/ICHUE MOHIATUI U TEPMHUHOB B MOJIE TEPMUHOJIOTHUU aKaze-
MHUYECKOro nmucbMa. Ha Hamn B3misia, nmpu u3BJI€YEeHUH UHPOPMAIIMKU U3 UCTOYHUKOB
Ha SI3bIKE OPUTMHAJA U MPU CO3AAHUM COOCTBEHHOIO MyOJUYHOrO MEYaTHOTO MpOo-
IYKTa BAXKHO MPAaBUIBHO MOHUMATh TEPMHUHBI Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Jlist paccMOTpeHust Tpo0IeMbl HEOOXOIUMO OIPEACIUTHCS C OCHOBHBIMHU J1€-
¢buHULMSIMU. B CBSI3U € T€M, YTO €IMHBIX ONpEAeICHU TePMUHA U TEPMUHOCUCTEMBI
B SI3BIKO3HAHUHU HET, PACCMOTPUM CYIIECTBYIOIIHE IS(HUHUIINHI TEPMUHOJIOTHH (Tep-
MHUHOCHUCTEMBI) U TEPMUHA.

A. A. Pedpopmarckuii, Kak H3BECTHO, Ha3bIBaJl TEPMHUHOJIOTHIO CIYrOol ABYX
rocro/ji, UMesi B BUJY NyaJTUCTUYHOCTb 3TOTO 3HAKA: C OJHON CTOPOHBI, TEPMUH SBJISI-
€TC OOBIYHBIM CJIOBOM CHCTEMBI $I3bIKA, C JPYrOd — BBIMOJHSAET OIpECICHHbIE
¢ynkunn. «OTKyAa Obl TEPMUHBI HU YEPHAIUCh U KAKUMU Obl 0COOEHHOCTSIMU ((o-
HETUYECKUMHU, TPAMMATUYECKUMU) HU OTIUYAINCh, OHU BKIIIOYAIOTCSI B CIOBAPHBIN
COCTaB JAHHOTO SI3bIKAa U TMOJAYMUHSIIOTCS €ro (POHETHUYECKOMY U IpPaMMaTHUYECKOMY
ctporoy [3].

ITo onpenenenuto K. baran u E. H. TapaHoBOli, TEpMUH — 3JIEMEHT TEPMUHOCH-
CTEMBbI, B OCHOBHOM MPEJICTABIISIONINI COO0H CIIOBO MJIM CIIOBOCOYETAHUE, UMEHYIO-
il npodeccuoHaIbHO-HAYYHOE TMOHSATHE, OTHOCAIIEECS K KaKOW-1u00 creruaib-
HOU 00JTaCTH 3HAHMS W/WIIK JICATEIBHOCTH YejoBeka [5].

ITo onpenenennto CnoBapst pycckoro si3bika noj penakuuein A. I1. EBrenbeBoi,
TEPMUH — 3TO CJOBO (WJIM COYETaHHUE CJIOB), SIBJISIOIIECECS TOYHBIM OOO3HAUYEHHEM
OTPENICICHHOTO TIOHSATUSI KaKON-TMOO0 CHenuaabHOM 00JacTH HayKH, TEXHUKH, HC-
KYCCTBA, OOIIECTBEHHOM KU3HU U T. 1., & TEPMUHOJIOTHSI — COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB,
yHnoTpeOJIIeMbIX B KaKOW-IMOO 00JacTH 3HAHMS, UCKYCCTBA, OOIECTBEHHON >KU3HU
[7].

Hcnonb3yst TUHTBUCTUYSCKUM TTOIX0JI, MBI MPUXOJUM K CIICIYIOIMEH neduHU-
UM TEPMHUHA — ATO CJIOBO WJIM CIOBOCOYETAHUE OMPEAECICHHOTO A3bIKA JJI CIEIH-
ANBHBIX IIEJIEH, SIBJISIOMIETOCs MOJACUCTEMON €CTECTBEHHOTO si3bika. OHO 0003HaYaeT
MOHSITUE OTPEICIICHHON 00JIaCTH 3HAHUS WIU JIESITEIIbHOCTH U UCIIOJIB3YETCS B X0JI€
npodecCHOHaAIbHON KOMMYHHUKanuu. (OCHOBOMOJATAIONUM CBOMCTBOM TEpMHHA
MOXHO CYHTAaTh €r0 CHCTEMHOCTh, a TJIABHBIMA (DYHKIHMSIMU — HOMHHATHBHYIO H
KOMMYHUKATUBHYI0. T€pPMUHBI peain3yl0T CBOU 3HAYEHUSI U CBOICTBA TOJILKO BHYT-
pY TEPMUHOJIOTHYECKUX CUCTEM, YaCThl0 KOTOPBIX OHM SIBJISIIOTCS. B CBOIO ouepesp,
TEPMUHOJIOTHS TPEACTABISET COOONW COBOKYIMHOCTh TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX MEXIY
c000M CUCTEMHBIMU OTHOIICHUSIMH.

[TockonbKy 0o0yueHHEe akaJleMHUYEeCKOMY TUCbMY OoJiee MUPOKO pacupocTpaHe-
HO B 3apyO€XHBIX CTpaHax, TO B Pe3yJIbTaTe MHOTUE TEPMHUHBI CEMAHTUUECKOTO OIS
aKaJIeMUYECKOT0 THChMa SBIISIOTCS 3aMMCTBOBaHUSIMU. B 001acTu TEpMHHOJIOTHH
3aMMCTBOBAHUS IMMUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI — 3TO OOBSICHSIETCS U JIMHTBUCTUYECKUMH,
Y SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU TPUUNHAMH.

OCHOBHbI€ JIMHTBUCTUYECKUE MPUUYHUHBI:

— HOMUHAIIUS HOBOTO MOHSATHS,

— SI3BIKOBast 3KOHOMMUS,



— CKJIOHHOCTb K HCIIOJIb30BaHUIO >KAPTOHU3MOB B OIPEIEICHHBIX 3aKpPbITHIX
rpymnmax.

OCHOBHBIE 3KCTPATMHIBUCTUYECKUE TPUUNHBI:

— TOJINTUYECKAsl, TEXHOJOTMYECKass W S3bIKOBas TIE€rEMOHUS ONPEAECICHHOM
CTpaHbl;

— MoTpeOHOCTH B POPMUPOBAHUHM HOBBIX TEPMHUHOB U MTOHSTHH;

— HEIMOCPEACTBEHHBIE A3bIKOBbIE KOHTAKTHI;

— BJIMSIHUE CPEJICTB MacCOBOM MH(pOpMaIINH;

— SI3BIKOBAsI IMOJINTHKA B cUCTeMe oOpa3oBanus [14].

B MOMEHT 3aMMCTBOBaHMSI CEMAHTUUYECKUE 3HAYCHUSI TEPMUHA, IPUBHECEHHOTO
U3 A3bIKa-J0HOPA B SI3BIK-PELIUIIUEHT, MOTYT COBIagaTh. OIHAKO CO BPEMEHEM MHO-
A3bIYHBIE HOBOOOPA30BAHMSI MMOABEPTatOTCS PA3HOIO POJA U3MEHEHHUAM, BE/lb S3bIK —
3TO >KMUBOM OPraHW3M, MOCTOSIHHO MEHSIOUIMNCS U Pa3BUBAIOIIMIICSA, U UMEHHO 3TOT
MPOLECC SABJISAETCA NMPUYMHON MOSIBJICHUSI TaK HA3bIBAEMBIX JIOKHBIX APY3€il Iepe-
BOJIYMKA.

JloxkHble npy3bs nepeBoqurka (Kaimbka ¢ Pp. fauxamis), Wi MEXbSI3bIKOBBIC
OMOHUMBI (MEXBA3BIKOBBIE TTAPOHUMBI), — Mapa CJIOB B JIBYX f3BIKaX, MOXOXKHUX IO
HaIMCAaHUIO WM MPOU3HOIIEHUIO, YacTO ¢ OOIIUM MPOUCXOXKJIECHUEM, HO OTJIMYalo-
IMXCcs B 3HayeHnu. Hampumep, aHrimmickoe «accurate» B mepeBoAe Ha pPYyCCKUU
O3HAYaeT «TOYHBIN», a HE «aKKypaTHBIN», «revolutiony — yacToTHOE 3HAYCHHE CI0Ba
OBLIIO «00OPOT, MPOKPYUYHUBAHUE, IEPEBOPOTY, HO B PYCCKOM SI3bIKE CAMBIM YaCTOT-
HBbIM 3HAUYEHUEM SIBJISIETCS «PEBOJIOLUS», YTO MOBIMSJIO HA CEMAHTUKY aHTJIMHUCKOIO
CJIOBA, U TENEPh YXKE U B AHIJIO-PYCCKHUX CIOBAPSAX IEPBBIM, T. €. CAMBIM YAaCTOTHBIM
3HAYEHUEM HUJIET «PEBOIIOLIMSY.

B TONKOBBIX MEPEBOUECKUX CIIOBApsIX MNPUBOASATCSA paziMyHble JIePUHULIUN
«WJIOXKHBIX Apy3el nepeBoaunka». Tak, B. B. AKyJI€HKO Ha3bIBAET «JIOXKHBIMU APY3b-
SIMU TIEPEBOIYMKA» Maphl CJIOB B JBYX fA3bIKAX, HICHTUYHBIX WA TOXOXKHUX 10 HANH-
CaHMio W (WJIHM) MPOU3HOIICHHUIO, HO MPH 3TOM HMMEIOIINX Pa3IudHOC 3HaucHue [1].
B cBoro ouepens, JI. JI. HemoOun omnpenenser «IOXKHBIX JIpy3ed MepeBOAUMKa» Kak
CJIOBO (MJIM BBIP@)KEHHE), TOJIHOCTHIO MJIM YACTUYHO COBIIAJIAIOIIIEE 110 3BYKOBOM MIIH
rpaduueckoit (opMe C WHOS3BIYHBIM CJIIOBOM, HO MMEIOIIIEe APyroe 3HaueHue (Wi
JpyTrUe 3HaYeHus1) IPU U3BECTHON CMBICIIOBOM OJIM30CTH; KaK CEMaHTHYECKH pa3HbIE,
HO COBMAJAIOLIUE MO0 BHEIIHEW (opMe JEeKCUUYECKHUEe €IUHUIIbI CPABHUBAEMBIX SI3bl-
k0B [2]. ®paniysckue auHrsuctol JK.-I1. Konmuuabon u I1.-B. Bepthe paccmarpuBarot
WIOXKHBIX ApPY3€i» Kak 4ynucTO (PYHKIMOHAIBHOE SIBJICHUE, MpeJiaras Ba KpUTepus
JUISL UX pa3TpaHUdeHUs OT APYTUX JEKCUUECKUX €IMHUIL: CXOACTBO CJIOB MO (popme u
UX pacxokJaeHue B 3HaueHUsX [4]. JIokHbIC apy3bs MEPEBOIUMKA MOTYT MPUBOIHUTH
K HEMPaBUJILHOMY MOHUMAHUIO U MEPEeBOy TeKcTa. YacTh U3 HUX 00pa3oBaiach U3-
3a TOT0, YTO MOCJIE 3aMMCTBOBAHUS 3HAUEHUE CJI0BA B OJJHOM U3 SI3bIKOB U3MEHUJIOCH,
B JIPYTUX CIIy4asX 3aMMCTBOBaHMsI BOOOIIE HE OBIIO0, a CIIOBA IPOUCXOSIT U3 00IIEro
KOpHS B JAPEBHEM $3bIKE, HO UMEIOT pa3Hbl€ 3HAUEHUS, MHOTAa CO3BYUYHE YUCTO CIIy-
JaifHO (TepMUH «JIOXKHBIE ApYy3bs MepeBoaunKka» Obul BBeaeH M. Kéccnmepom u
K. Iepoxkuubu B 1928 1.) [13].



B mpoTHMBOMNOJIOKHOCTH JIOKHBIM JPY3bSIM MEPEBOAUMKA CYLIECTBYIOT TAKKE
CJIOBa, KOTOPBIE B JIBYX JAHHBIX SI3bIKAX MUMECIOT OJIMHAKOBOE 3HAYEHHUE U CXOJIHOE
3By4aHue. B ciaydae poJACTBEHHOIO MPOUCXOXKICHHS TMOI00HBIC «HACTOSIIHNE JIPY3bs
IIEPEBOIUNKA» HA3BIBAKOTCS B SI3IKO3HAHUHU JICKCUYECKMMHU KOTHATaMH, a B METOH-
K€ TperojaBaHusl HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB — MHTEPHAIIMOHAIBHOM JIGKCUKOU (HaIpu-
Mep, KOMIICTCHIIHS, JUCKYPC, KOHHOTAIIUS, HAPPATHUB).

Heo06xonumMo OTMETHTh, YTO AHTJIMHCKHM SI3bIK BO MHOTHX CIydasX sIBJSETCS
S3BIKOM-TIOCPETHUKOM, TO €CTh U3HAYAJIBHO 3aMMCTBYIOTCS CJIOBA U3 IPYTHUX S3bIKOB
(rpeueckoro, JaTUHCKOTO — JIPEBHUX SI3BIKOB HAYKH), a 3aT€M YK€ U3 aHIJIMICKOTro
S3bIKa 3aMMCTBOBAHMS MOSIBIIIIOTCA B PYCCKOM SI3bIKE. DTOT MPOILIECC MPOUCXOIUT
MHOT 1A HAIIPAMYIO, TO €CTh CJIIOBA-TEPMUHBI 3aUMCTBYIOTCSI HEIIOCPEACTBEHHO U3 JIa-
THUHCKOTO WJIA TPEYECKOTO A3BIKOB, U UIMEHHO B 3TOM CIIy4ae IMOSIBIACTCSA Pa3HOUTE-
HUE B 3HaUCHUH TepMUHOB. Hampumep, croBo abstract mosiBHiIOCE B pyCCKOM SI3bIKE
KaK HEMOCPEJCTBEHHOE 3aMMCTBOBAHHME W3 JIATUHCKOTO s3bIKa B 3HAYEHUU aO-
CMPAaKmHblll, U AMEHHO B 9TOM 3HAYEHUU MBI €T0 UCTOJIb3yeM. B aHTTIUHCKOM SI3BIKE
abstract B oTiimune OT PyCcCKOro yrmoTpe0sieTcst He TOJIBKO B BHJIE IIPHIAraTeaIbHOrO0,
HO U B BHJIE CYLIECTBUTEIIBHOTO, KOTOPOE B IMEPEBOJAE O3HAYACT anHomayusi. B Takom
MEPEKPECTHOM 3aMMCTBOBAaHUU MPOUCXOJUT IOJHOE HECOBIAJAEHHUE MOHATUH. [Ipu
3TOM CJIOBO aHHOMAYusi OTHOCUTCS UMEHHO K Pa3psly JIOXKHBIX JPYy3€U MEPEeBOTUU-
Ka, IOCKOJIbKY aHIJIMICKOe annotation o3Havyaer nmpruMeydaHue.

PaccMOTprM CHMHOHMMUYECKHN psiJi JICKCUYECKUX €IWHUIL U3 TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOT'O TOJISI «aKaJAEMHUYECKOE MUCHMO», BKIIFOYAIOIIETO HA PYCCKOM SI3BIKE TEPMHUH
aHHomayusi, B aHIJIUICKOM s3bIKe 3TO cioBa abstract u summary. Crnoso abstract
MEPEBOAUTCS HA PYCCKUU SA3BIK KaK aHHomayus, a U4 ClIoBa SUMMary Bce aHro-
PYCCKHE CIIOBapH NAOT 3HAYCHUE pesiome. U 31eCh CHOBA BO3HUKAET MEPCENITHUBHAS
MyTaHUIA, TaK KaK B PYCCKOSI3BIYHOW KYJBTYpPE pe3iomMe O3HAYaeT ONMMCAHUE OIbITA
paboThl B pa3HBIX OpPraHU3AIUAX MPH IoJade 3asBJICHUS Ha BakaHCUIO. B aHTImii-
CKOM sI3bIKE (a Terephb YK€ M B PYCCKOM) 3TO MOHSATHE OCTAJIOCh JIATHHOS3BIYHBIM —
curriculumvitae (CV).

Ho BepHemcs k mousTHsiM abstract u summary. B aHrmickoM si3bIKe OHHM 03Ha-
YaloT HE OJIHO U TO Xe. aHHomayusi — 3TO KOPOTKUH OMUcATeIbHBINA ab3all, B KOTO-
POM COZIEPIKHUTCSI 0030p BCEH CTaThH, OT BBEJACHUS JI0 PE3yIbTATOB WM OYIYIIUX HC-
ClIeZIoBaHuil, a peziome (SUMMary) BKIrOYAET BCIO CTAaThiO B 00Jiee KPAaTKOM H3JI0Ke-
HHUH, YEM UCXOJHBIM JOKYMEHT. HaCTOTHBIM aHAJIU3 MO OTKPHITHIM UCTOUYHUKAM MH-
TEPHETA MTOKA3bIBAET CIECAYIOLIYI PACIIPOCTPAHEHHOCTD 3TUX JIEKCUYECKUX €IUHUILL B
AHTJIMKCKOM SI3BIKE.

YacToTHOCTH YHOTpedaeHus ciaoB abstract m summary

Usage frequency of the words abstract and summary

abstract 4 270 000 000

summary 4 310 000 000




W3 Tabnuipl BUAHO, YTO B AHTJIOS3BIUHBIX TEKCTaxX 0oJjiee pacmpoCTpaHEH Tep-
MHH Summary. JlonosHuTeIbHask TPYAHOCTh BBI3BIBACTCS TEM, YTO CJIOBO annotation
NO-aHTJIMMCKA BOBCE HE PABHO «AHHOTALMs», a O3HAYAET «IIpuMedanue». PaccMor-
PUM 3TUMOJIOTHIO CJIOBA B aHTJIMMCKOM si3bIKe. CJIOBO 3aMMCTBOBAaHO B AHTJIMKWCKUUN
SI3BIK U3 JJATHHCKOTO B cepeaune XV B. oT annotationem B 3Ha4€HUM ommeuamy, KO-
PEHb JJATUHCKOTO CJIOBA B JAJIbHEWIIIEM Pa3BUBACTCA B AHTJIMMCKOM SI3BIKE B IJ1aroJj
tonote [8]. DTot TepMHH HCTIONB3YETCS A1 0003HAUCHUS IPUMEYAHUs, TOOABICHHO-
ro k Jmobomy Tekcty. Hanpumep, 3aMeTka Ha Moyisax yuyeOHHKA, TPUMEUaHUE UM 10~
SICHUTEIIbHBI KOMMEHTAPUH SABIIIOTCS AHHOTALIUEN.

Pycckoe cnoBo annomayua 03Ha4aeT KpaTKOE M3JI0KEHUE COACPKAHUSA KHUTH,
CTaThU U T. Il., ITUMOJIOTHYECKHA BOCXOJUT K JIATHHCKOMY annotatio — 3ameuanwue
[12]. DTumonmorndeckuii OHJIAiH CIIOBAaph TaK OMKMCHIBACT MTPOUCXOXKICHUE CII0OBA (M-
Homayus. B pycCKOM SI3BIKE CIIOBO «AHHOTALUSA» B 3HAYEHUU «IIPUMEUYAHUE, 3aMET-
ka» u3BecTHO ¢ Hayana XVIII B. ['maronpHas ¢popmMa «aHHOTHPOBATHY BOIILIA B YIIO-
TpeOJeHre 3HaYUTENbHO 03KE — B MepBoil mosioBuHe XX B. B pycckom cioBo «aH-
HOTAIMs» — 3aMMCTBOBaHME M3 TOJUIAHJICKOTO, T1¢ annotatie, kak U B APyrux 3arma/i-
HOEBPOTICHCKUX S3bIKAX, BOCXOJAUT K JJATUHCKOMY annotatio — «miucbMeHHast TIoMeT-
Ka, IpUMEUYaHue» oT annoto — «oTMeyaro, JeNaro 3aMEeTKy» U paHee K Nota — «oTMer-
Ka, 3HaK, momMeTKkay. OOIIEeNpUHATOE 3HaUYCHUE CJI0BA «aHHOTALUSA» B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $I3BIKE — «KPATKOE PEKOMEHAATEIBHOE U3JI0KEHUE COACPIKAHUA KHUTH, CTa-
TBH U T. II., HHOTJA C KPUTHYECKOW OLIEHKOW»; «IIPUMEUYAaHHUE, KOPOTEHbKAs 3aMETKa,
cripaBka Oubnuorpaguueckoro xapakrepa». [Ipon3BogHOe: aHHOTAIMOHHBIM, aHHO-
tupoBath [12]. [ToHnmManue ceMaHTHYSCKOM pa3HUIIBI CIIOB anHomayus 1 annotation,
HECMOTpPSI Ha UX CXOXKECTh B MPOMU3HOIICHUH, HEOOXOAUMO ISl MPaBUIBHOTO HC-
MOJIb30BaHUS B MUCbMEHHOW peyu, TeM O0Jiee YTO 3TO CaMblil MEPBBIA TEPMUH, C KO-
TOPBIM CTAJIKMBAETCS YUTATEIb U KPUTHK HAYYHOU CTaThU.

JpyruM npuMepoM 4aCTUYHOI'O HEBEPHOI'O MCIIOJIB30BaHUs HAa OCHOBE HEIOJI-
HOTO COBIMAJICHUSI TOHSATHH SBISETCS TEPMHUH napazpag. B pycckoM s3bIKE ATHM
TEPMHHOM O0O03HAUAIOT YaCTh TEKCTA, © UMEHHO 3TO OOBEIUHSET €ro C aHIJIMHCKUM
cioBoM paragraph. Ho nanee mpoucxoast pacxoxIeHHs B y3yce 3TOrO CIIOBa B aH-
TJIMACKOM M PYCCKOM si3bikaX. JIjisi TOYHOrO mepeBoja aHTriuiickoro paragraph mer
HCIIOJIb3YEM CJIOBO, 3aMMCTBOBAHHOE W3 HEMEIIKOTO s3bIKa, — ab3ay, a maparpad
OCTaeTCsl CO 3HAYECHUEM YacTH TEKCTa B y4eOHOM HappaTuBe. DTHUMOJIOTHS CJIOBA
paragraph — nekcema 3aMMCTBOBaHa aHTJIMHCKUM SI3BIKOM M3 CTapO(PaHILy3CKOTO B
XV B., HO B cTapo(paHIly3CKHI MPOHUKIIA U3 JJATUHCKOTO, a €ClId OWTH BIIIyOb Be-
KOB, TO OPUTHMHAJIBHBIM S3bIKOM 3aMMCTBOBAHUS UJIU S3IKOM-AOHOPOM OyZAeT rpeye-
CKHUil para— okoio, Bo3ie + graphy — nmucath; JOCIOBHO — HEYTO, HAITMCAHHOE OKOJIO
OCHOBHOTO TekcTa. BHavane cioBo paragraph o0o3Hayaio TOJIBKO 3HAK, CUMBOJI, C
KOTOPOTO HAUMHAETCSA HOBAas 4acCTh JAMCKYpCa, MOCTENEHHO 3HAYEHUE CABUHYJIOCH OT
cumBoJIa k cytu. Xots emte B XVII B. paragraph kak cuMBOJI BCe €Iie HaXOIUIT y3yC
B AHTJIMHCKOM SI3bIKE, HO Terephb ab3all Be3Je OTMEYaeTcsl He ClelraIbHbIM CUMBO-
JIOM, a HA4aJIOM TeKCTa C OTCTYIIOM C HOBOU CTpokH [15].

PyCCcKOS3BIYHBIN TEPMUH Mme3uUc TAKKE MOKHO OTHECTH K JIOKHBIM JIPY3bsIM I1e-
PEBOIYMKA, TOCKOJBKY (POHETUYECKHU U MO HAMHMCAHUIO 3TU TEPMHUHBI U B PYCCKOM, H
B QHIJIMICKOM SI3BIKE MOYTH WICHTUYHBI (aHTI. thesiS), Ho 3HaYeHHs y HUX pa3HbIE.
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Pycckoe 3HaueHue cioBa me3uc — KpaTKOE M3JOKEHUE TEKCTa, HAPUMEpP Me3uUchl
00Kada, me3ucsl 8vicmynienus. B COBpeMEHHOM aHTJIMMCKOM $I3BIKE 3TOT TEPMHH
O3HAYaeT «JIUCccepTaImsy», npuueM cioo dissertation toxxe ucrnonb3yercs. Hocurenu
AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIUICKOIrO s3bIKa OTMEYAIOT, YTO cjI0BO thesis mcmos-
3yercs i1 0003HAuUCHMsI MarkCTEepCKON auccepraimu, a ciaoBo dissertation — s
0003HaYECHHS JOKTOPCKOM JUCCEpTaIlUH, IS CTereHu, ooo3Hadyaemoit PhD [16].

OTMeTuM, 4TO B PYCCKOM SI3bIKE TAKKE YIOTPEOISAIOTCS pa3Hble TEPMUHBI — IS
0003HaYEHHUS 3aBEPIICHUSI MATUCTEPCKOM MTPOTrpaMMBbl OunioM, a 10 3aBEPIICHUH ac-
MUPAHTYPbI COMCKATENN 3alIMIIAI0T KaHAUIATCKYIO ouccepmayuro, a €Clii OHU TPO-
JOJDKAIOT 3aHUMAThCS HAy4YHOW paboTOM M BBIXOMAT HA 3alUTY Oduccepmayuiu, TO
MOJTIyJarOT BHICIIYIO CTETICHD JIOKTOPA HAYK.

Tepmun thesis 3anmcrBoBan B koHIle XV B. U3 JaTHHCKOIO S3bIKa B 3HAYCHHH
«HEYIApHBIA CIIOTY», TJIe OH, B CBOIO OYepe/b, ObUT 3aMMCTBOBAHUEM M3 T'PEUECKOTO
CO 3HAYCHHEM Proposition (mpemioxeHue). 3aTeM MPOUCXOAUT IMEPEOCMBICICHHE
TEPMUHA, U OH B 3HAUCHUH «TIPEJJIOKEHUE, KOTOPOE JOJDKHO OBITh TOKAa3aHOY, BIIEP-
BbI€ BCTpeyaeTcsi B pykomnucu B 1570 r., a ynoTpebiieHne B 3HAUCHUU «JUCCepTaIlus,
MIPE/ICTABJIICHHAS] COUCKATEIEM YHHUBEPCUTETCKOU CTEIEHU», BIEPBhIE 3a(PUKCUPOBA-
HO U Hucnoyb3yeres ¢ 1650 r. [6].

K moutu monHbIM CMHOHMMAaM B TEPMHUHOCHCTEME «aKaJeMHUYECKOE MUCHMO»
MOKHO OTHECTH TEPMUH MaHyckpunm. B 3TOM ciyyae 3aMMCTBOBaHHE B PYCCKOM
SI3BIKE TPOM3OIILIO HE M3 SI3bIKA-TIOCPEIHUKA, a HANPSAMYIO W3 JIATHHCKOTO S3BIKa,
MMEHHO ITOATOMY PYCCKOE CIIOBO MAHYCKpUNnm OCTACTCS TIOYTH IMOJTHBIM CHHOHMMOM
aHrIMKiCcKoro manuscript. HemonHnoe coBnajcHue MOHATHI COCTOUT JIUIIL B TOM, YTO
B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHUH O3HAUYACT «JIPEBHSS PYKOIHCH», a B aHTJIMHACKOM — JIFO0OM
TEKCT, HaMMCaHHbIA pyKOH (B Halle BpeMsl U HaleyaTaHHbI aBTOPOM) U MPEACTaB-
JICHHBIN B JKypHAJ JJIs IMyOJUKaUK. DTUMOJIOTHS CJIOBa MaNUSCript — KHKra, CTaThs
WJIM TEKCT, HAITMCAHHBIM OT PYKH YEpHUJIAMHU, KapaHIaIlIoOM U T. 1., YIIOTPeOIIsIeTcs C
1590-x rr. BocxoauT Kk JaTHHCKOMY Manuscriptus, 0yKBaJIbHO «PYKO¥ HaITMCaHHBI
(manu — pyka, scriptus — nanucanHbIi) [9].

B npyrux cioBapsix HMpOMCXOXICHHE CJIOBa OMHUCHIBAETCS OT rpeueckoro Ska-
riphasthai, uro o3Ha4yaeT «BbILIAPAIBIBATE JMHUN WA PUCYHKHY, 3aTEM TIepEIIeIIee
B JIATUHCKUH s13bIK B (hopme SCribere co 3HaueHHeM «BBIpE3aTh CUMBOJIBI Ha TIIHHE,
JPEBECUHE, KAMHE.

B pycckoMm s3bIke TEpMHH TOSIBUJICS KaK 3aMMCTBOBAHHBIA W3 JIaTBIHU B
XVIII B. ¢ Tem xe 3HaueHueM. B AuaxpoHUM 3TOT TEPMUH SIBISUICS TOJHBIM CHHO-
HHUMOM CJIOBA, CYIIIECTBYIOIIETO B SI3bIKE-IOHOPE, HO C TCUCHHEM BPEMEHHU MPUOOpE
OTTCHOK 3HAUCHUS «JIPEBHSSI PYKOIHCH», TO €CTh B CHHXPOHUW KOHHOTAIIUS CJIOBA
HECKOJIbKO pa3inyaeTcs. TepMUuH MPOBEPSUICS MO 3 CIOBApSIM TOJKOBOTO PYCCKOTO
sI3bIKa, U BE3JI¢ ero 3HaueHue Obu1o oguHakoBeiM [10; 11; 17].

Heonorusm — 3710 ¢10BO MM 000POT peuu, CO3AaHHbIC ISl 0003HAYEHUSI HOBOTO
npeaMeTa Win JUisl BeIpaxkeHuss HoBoro noHsTust (Heo- + rpeu. logos — cioBo; cuH.
pedeBoe HoBooOpa3oBaHue) [16].

K Heomormsmam B CEMaHTHYECKOM II0JI€ TEPMUHOB aAKAJAEMHUYECKOTO MHUCHhMa
MokHO oTHecTH cioBo highlight — ato o6o3HaueHne HOBOTO TpeGOBaHUS 3apyOexk-
HBIX JKYpHAaJIOB, pa3paboTaHHOE peno3uTopueM HudpoBbix xypHanoB Elsevier mis
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obneryenus uppoBoro noucka. [1o HOBbIM TpeOOBaHUAM KaXKIOMY aBTOPY HEOOXO-
auMo npemoctaButh highlight mapsiny ¢ anHoTanueid ais MyOJNHMKaIlMiM B HAayYHBIX
xypHanax. Tepmun highlight cioxHo mepeBecTH Ha PYCCKHI S3BIK OJHHM CJIIOBOM,
oOlliee 3HaYEHUE — GvloesleHUe, SIPKOCMb, TI0ATOMY, YTOOBI MPOSICHUTh 3HAUYECHHE B
TEpPMUHAX aKaJEeMHUYECKOIro MUChbMa, MPUXOAUTCS OO KaJbKUPOBATH CIIOBO U BBO-
JUTh HOBBIM TEPMUH — Xxaiunaum, NUO0 MpUOEraTh K ONUCATEILHOMY MEPEBOY —
8AJICHbIE ACNEeKmbl, 2/la6Hble MOMEHmMbl, OCHOBHble NoNodceHus. B Hamell cratbe
OCTAaHOBUMCS Ha TEPMHHE Xailiatim KaKk HauboJiee SKOHOMUYHOM B SI3bIKOBOM OTHO-
IIICHUH.

K xaitnaiiTy npenbsBiasieTcsi TpU OCHOBHBIX TPEOOBAHMUS

— Kpatkuii 0030p (KJIFOYEBOM MOMEHT aKaJeMUYECKOW CTaThH, TIe Tpedyercs
onucaTh OJHUM MPEIOKEHUEM MPEANPUHATOE MCCIEIOBAHUE U MCKOMBIM Pe3yiib-
TaT);

— HCTOJIb30BaHHBIC METObI UCCIIEIOBAHMS,

— KIo4eBble cioBa [17].

Ha mnepBriii B3I, TpeOOBaHWE HAMUCAHUS XaljalTa KaKeTcsi M30BITOYHBIM,
ATO HOBOBBEACHHME IMPAKTUYECKH TOBTOPSET pa3fesibl aHHOTAIMH, TOJBKO B Ooiee
cxaroi Gopme. OUeBUIHO, B YCIOBUAX MOCTOSHHOIO pOCTa MH(POPMALIMOHHBIX MO-
TOKOB BO3HHKJIAa HEOOXOIMMOCTh B CyTry0O KpaTKOM OMHCAHWH COJICPKAHUS HAYIHO-
ro TeKCTa JijIsi 60Jee OBICTPOro U3BJICUCHHUSI PEIICBAaHTHON MHGOPMAIIUH.

PaccMmoTpeHHBIE TEPMUHBI TO3BOJIAIOT 3aKIIOYUTh, YTO B MOJIE aKaJIeMHYECKOTO
MMCbMa MPUYMHBI 3aMMCTBOBAHUSI B OCHOBHOM HOCSIT DKCTPAJMHIBUCTUYECKUN Xa-
paktep. OmnpenensitomuM (HaKTOPOM SIBISIETCS OCOOBIM CTAaTyC AHTJIMHCKOTO Kak
MEXIYHAPOJHOTO SI3bIKa HAyKU M, COOTBETCTBEHHO, OCHOBHOT'O HMCTOYHHKA HOBBIX
TEPMUHOJIOTHUYECKUX HOMHUHAIMH. [IpMeHeHne TepMUHOB JOIKHO 00JaAaTh TOUHO-
CTBIO, TTIOITOMY HM3y4YEHHE MX CEMAHTHUUYECKOTO 3HAYEHHUS HEOOXOIUMO JJIsi B3aUMO-
MMOHUMAaHUS MCCIICIOBATENICH B pa3HBIX CTpaHaX, TOBOPSAIIMX M MUIIYITUX HA Pa3HBIX
SI3BIKAX.
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